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Utangulizi

Huduma ya Kutafsiri Biblia na Kuendeleza Lugha za Asili,
Mbeya (SIL International) ilianza tarehe 23 Julai 2003. Ilianza
kwa ushirikiano kati ya viongozi wa makanisa na mashirika
mbalimbali na SIL International.

Kusudi letu ni kuwahudumia watu wa makabila yafuatayo:
Wabena, Wabungu, Wakinga, Wakisi, Wamalila, Wamanda,
Wandali, Wanyakyusa, Wanyiha, Wapangwa, Wasafwa, Wasangu
na Wavwanji.

Lengo letu la kwanza ni kuyafikia makabila hayo kwa
Neno la Mungu (Biblia) katika lugha zao kwa sababu
tunaamini MUNGU ANAONGEA LUGHA ZOTE!

Lengo letu la pili ni kuwaheshimu watu wa makabila haya
kwa njia ya kuwafundisha kusoma na kuandika lugha zao
(Idara ya Kusoma na Kuandika Kilugha).

Sera ya Utamaduni ya Tanzania inasema hivi:
3.2. Lugha za Jamii
Lugha za jamii ni hazina kuu ya historia, mila, desturi,
teknolojia na utamaduni wetu kwa jumla. Aidha, lugha hizi
ni msingi wa lugha yetu ya taifa, yaani Kiswahili...

Kichwa: Akapango kaa munds, amwanaake ni mbunda (The
Story of the Man, the Son and the Donkey)

Lugha: Kinyakyusa

Michoro: © 2001 International Illustrations, The Art of
Reading 2.0

Kimeandaliwa na timu ya Wanyakyusa: G. Mwafongo, Mch.
P. Mwaipopo, Mch. G. Mwakapeje, A. Mwamatandala, W.
Mwasyika.
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Akabalilo kamo, taata jumo endaga
injila ne mwanaake ni mbunda jaake.
Taata jela alinkwenda na kemfyusya
pa mbunda tmwanaake. Bo bikwenda
balinkwaganila ni kilendilo ikya
band.

Abandu bala balinkgjoba, balinkuti, “Looli taata
tjtt ikwitaamya, eumwene ikwenda paasi #mwanaake
ali pa mbunda!” Ymwana jela alinkupilika isi
baajobaga aband bala.

Alinkummbutla wgwise isi bajobile abands bala.
Ygwise alinkemmwamula amwanaake, alinkuti,
“Mwanangu sikajako inunu k& bandw.” Poope linga
tabombiile lyolyosa lila aabik#tjobaga isi biiganile. Po
nkyeni, taata jala alinksnsulusya smwanaake
gktfuma pamwanya pa mbunda. Po #mwene
alinkwipaka pa mbunda, #mwanaake jo alinkwenda
paasi. Bo bafikile nkyenipo balinkwaganila ni kiltndilo
ikingt tkya bandw.

Abandu bala bo bammbwene u#gwise ali pa mbunda
smwana ikwenda paasi balinkuswiga, balinkuti, “H#!
Hi! Hi! Hi! Nkifu annyambala #jt. Looli taata ju
akaja ni kisa, umwene ipakile pa mbunda #mwana
ikwenda paasi!”

Bo apiliike smwana sisiisi alinkemmbutla sgwise,
alinkutt, “Pilika taata isi bikejoba abandw bala,
bikuti baati wkaja ni kisa gwipakile pa mbunda ne
mwanaako ngwenda paasi.”



HYgwise alinkeemmwamula
smwanaake, alinkuti, “Keeta syo isi
ngubuulile wkuti sikajako inunu
nasimo k& bandu.”

Bo bafikile nkyeni #gwise nu
mwanaake balinktstkwela boosa pa
mbunda. Balinkwaganila kangi ni kilundilo tkya
bandw, aba balinkutt, “Bikajitaamya imbunda,
abandu babili bali pa mbunda jimojeene!”
Ynnyambala jula bo apiliike alinkemmbuula
smwanaake, alinkuti, “Mwanangy apiliike isi
biketjoba aband bala? Baati tuk#tjitaamya imbunda,
isaga twesa tusuluke.”

Po balinkasuluka boosa pa mbunda. Balinkwenda
paasi, imbunda jilinkwenda jeene. Bo bafikile nkyeni
balinkwaganila ni kilundilo tkya bandu, bo bikubabona
wgwise na mwanaake bikwenda paasi, imbunda
jikwenda jeene. Balinkujoba, balinkuti, “Bikwitaamya
aba, imbunda jilipo abeene bikwenda paasi?”

Ynnyambala jula
alinkemmbutla smwanaake,
alinkatt, “Mwanangu wpiliike
isi bikejoba, lilika #li lyasyele
tekabomba? Ymanyilege
l#lino wkuti, nkiist muno
linga gwinogwine wkttbomba
isya mahala #lingapilikaga
nyingi.”
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Kama una maswali yoyote, au unataka kununua vitabu,
au kuhudhuria darasa la kusoma, wasiliana na:

Namba za simu 0767 933 738 au 0769 993 873

TSH 200/=



